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"Come Thou Fount of Every Blessing" is a Christian hymn written by 
the 18th-century pastor and hymnist Robert Robinson. 
He penned the words at age 22 in the year 1757. 
The lyrics, which dwell on the theme of divine grace, are based on 1 Samuel 7:12, 
in which the prophet Samuel raises a stone as a monument, saying, 
"Hitherto hath the Lord helped us" (KJV).
撒上7:10 撒母耳正獻燔祭的時候、非利士人前來要與以色列人爭戰．
當日耶和華大發雷聲、驚亂非利士人、他們就敗在以色列人面前。
撒上7:11 以色列人從米斯巴出來、追趕非利士人、擊殺他們直到伯甲的下邊。
撒上7:12 撒母耳將一塊石頭、立在米斯巴和善的中間、給石頭起名叫以便以謝、
說、到如今耶和華都幫助我們。
In the United States, the hymn is usually set to an American folk tune known as "Nettleton", 
which first appears in Wyeth's Repository of Sacred Music, Part Second (1813), 
possibly collected by Elkanah Kelsey Dare, who was the musical editor 
(John Wyeth himself was a printer).


